“There is nothing quite like this. Guiding the student through select passages of

the Septuagint, it tackles the broader vocabulary and unfamiliar syntax of the

Septuagint for those only accustomed to New Testament Greek. It is clearly laid

out, engagingly presented, and very easy to use—it will introduce a whole new
generation of students to the delights of reading the Septuagint.”

—James K. Aitken, Lecturer, University of Cambridge,

and editor of the T&T Clark Companion to the Septuagint

“There are many excellent introductions to the Septuagint, but what was missing
until now was a handbook to encourage, guide, and support students in reading
the Greek of the Septuagint. Thanks to a very adequate selection of narrative
and poetic texts, a brief introduction to each, and accurate explanations of their
grammar and content, this book opens the richness of the Greek, while high-
lighting it as a source for New Testament literature. Discovering the Septuagint
is a wonderful tool for those who want to practice biblical Greek in all its facets.”

—Hans Ausloos, Director of the Research Group, Septuagint Studies and
Textual Criticism, Université catholique de Louvain, Louvain-la-Neuve, Belgium

“This volume fills a gap in teaching resources for the Septuagint and will be a
valuable companion to Invitation to the Septuagint by Karen Jobes and Moisés
Silva.”

—Dirk Biichner, Professor of Biblical Studies, Trinity Western University

“To read the Jewish and Christian Scriptures of Greek-speaking antiquity! To
encounter these writings first-hand in some measure as their first readers did. To
begin to pick up on the wording and phrasing that would have echoed in their
own minds. To see the Jewish and Christian worlds afresh through these cul-
tural idioms. To gain an appreciation for what some traditions have never ceased
to cherish. To take first steps. What a good idea, wonderfully executed by pro-
fessor Karen Jobes and her editorial team. Students who understand the value
of reading Greek and wish to advance beyond the New Testament will welcome

this bridge to a wider selection of Greek texts.”
—Jon C. Laansma, Associate Professor of Ancient Languages and New
Testament, Wheaton College and Graduate School

“Professor Karen Jobes has produced a highly useful resource for helping stu-
dents of New Testament Greek learn to read and understand the Greek of the
Septuagint. The sample readings introduce students to a variety of genres and lin-
guistic features represented in the Septuagint, and the notes both explain what is
new and reinforce basic grammatical points of Koine Greek. The Septuagint is an
essential component of any advanced study of the New Testament. Discovering
the Septuagint: A Guided Reader is warmly recommended for all who wish to
acquire proficiency in reading the Septuagint.”

—DMichael Graves, Armerding Professor of Biblical Studies, Wheaton College



“Based on her expertise as a Septuagint specialist and her experience as a class-

room teacher, Jobes has identified—and admirably filled—a significant need in

the study of Koine Greek. For the first time, students have access to well-chosen,

fully annotated selections from all portions of the Septuagint. This is a volume of
impeccable scholarship combined with insightful pedagogy.”

—Leonard Greenspoon, Professor and Klutznick Chair

in Jewish Civilization, Creighton University

“As Karen Jobes invites us in the introduction, ‘The Septuagint is fascinating to

read. Enjoy!” Indeed, and this guided reader is presently the best invitation and
help to do so.”

—Siegfried Kreuzer, editor of the Journal of Septuagint and Cognate Studies

and author of The Bible in Greek—Translation, Transmission,

and Theology of the Septuagint

“The LXX is the acknowledged literary and linguistic background to the New
Testament and yet has been curiously undervalued. The next logical step for
promoting the LXX is to enlarge its readership. Jobes makes important and often
overlooked LXX texts accessible. To keep students from getting lost, she and her
coeditors define and explain many uncommon words in the selected texts. As a
bonus the editors show the interplay between the LXX and the New Testament
at many points.”
—Douglas Penney, Associate Professor of Ancient Languages,
Wheaton College

“Ideal for class use and invaluable for self-study, Discovering the Septuagint is a
valuable aid to reading the Greek of the Septuagint in its own right. The material
is carefully chosen from a representative range of books, including Pentateuchal
and prophetic texts, Ruth, and the Additions to Esther. The grammar, vocabu-
lary, and syntax of each verse are fully explained by Professor Jobes and her
students, along with a brief introduction to each book sampled.”
—Alison Salvesen, Professor of Early Judaism and Christianity, Oriental
Institute, Oxford University and Oxford Centre for Hebrew and Jewish Studies.

“What a boon for anyone trying to become proficient in biblical Greek! With an

excellent selection of passages and just the set of helps needed by intermediate-

level Greek students, this reader is ideally suited for either classroom use or
self-study. Highly recommended.”

—DMoisés Silva, biblical scholar, translator, and coauthor of

Invitation to the Septuagint
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PREFACE

The idea for this book emerged during the years I've taught advanced
koine Greek reading classes at Wheaton College. After students gained
proficiency in New Testament Greek, a logical next step was reading the
Septuagint (LXX) with them. Two obstacles needed to be addressed: 1)
the vocabulary in the Septuagint is quite vast and extends far beyond the
words learned for reading the New Testament. Moreover, some of the
words that occur in both the New Testament and the Septugaint have a
different sense in the LXX either due to changes during the lapse of time
between the production of each or to the influence of classical Greek
usage on the LXX. 2) Although the syntax of the Septuagint is largely the
same as the syntax in the New Testament, there are many places where
the underlying Hebrew syntax has so influenced the syntax of the trans-
lation that the resulting Greek is strange at best and occasionally quite
difficult to comprehend.

After working several years to help students meet these obstacles,
the idea of this book began to emerge as a way to encourage readers
beyond the local setting to explore and engage the Septuagint, which his-
torically is an important linguistic and theological bridge between the
Testaments and is, in its own right, an important literary work in the his-
tory of religious texts.

Testing the idea for this book on several graduate students who had
taken the class confirmed its utility, and provided motivation to bring this
work to print. All of those who have taken my advanced koine Greek
reading classes through the years provided the questions and discussed
the issues that gave birth to the notes for this book. Of special note are
the four primary contributors, Jesse Arlen, Hannah Clardy, John Coatney,
and Jeremy Otten. These four are among those who completed excellent
reading notes for the course, and I am pleased for the opportunity to in-
clude some of their work in this volume which they also helped design.
Students know what students need.

In addition to the four primary contributors, Kimberly Carlton, Judy
Kim, and Chris Smith, who were either students in my classes or my
teaching assistants, also contributed excellent material or provided edito-
rial assistance in the compilation of this book. Of special note are Carmen
Imes and Caleb Friedeman, Wheaton doctoral students who served as my
teaching assistants during the preparation of this book. Carmen (Spring
2014) contributed material on the Ten Commandments in Exodus and
Deuteronomy as well as doing the initial copy editing of the first draft
of the entire book. I especially appreciate her keen eye for detail and
her cheerful diligence. Caleb Friedeman (2014-15) provided material for
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Hosea, Isaiah, the bibliography, and the glossary. This book would still be
a work in progress were it not for his meticulous assistance.

It has been a joy working with each of these nine students who de-
serve so much credit for this book. Of course, any shortcomings or errors
remain my sole responsibility.

I also gratefully acknowledge Kregel’s generosity in providing the op-
portunity for this project. Dennis Hillman, Paul Hillman, Frank Mabie,
and Laura Bartlett have each had an important role in bringing the idea
for this book to print. I appreciate their support and encouragement.

I envision this book being used primarily in the classroom, but it
contains everything needed for any reader with three semesters of koine
Greek to succeed in expanding their horizons to the Septuagint.

Karen H. Jobes
January 1, 2015

Discovering the Septuagint



HOW TO USE THIS BOOK

This guide includes over six hundred verses of Greek selected from nine
different books of the Septuagint. The texts were selected to give readers
a taste of different genres, an experience of distinctive Septuagintal ele-
ments, and a sampling of texts later used by writers of the New Testament.
It is intended to aid students who have had at least three semesters of
koine Greek begin to read the Greek Jewish Scriptures as found in the
Rahlfs-Hanhart critical edition of the Septuagint. Although everything
needed to read these selections of Septuagint texts is included in this
guide, there is a list of recommended reference works listed in the front
matter, “Abbreviations of Recommended Reference Works Cited in the
Notes.” Student readers are not expected to acquire these reference
books, but should have access to them available in a nearby library if
possible. Instructors using this guide will almost certainly want to refer
to them.

After a brief introduction to the Septuagint and its importance, se-
lections from nine biblical books are presented. Selections from each
book are prefaced by an introduction to the Greek version of the biblical
book and a brief bibliography specific to the given book. Then follows a
verse-by-verse presentation of the Rahlfs-Hanhart Greek text! and notes
on vocabulary, syntax, and important historical referents. Readers should
become familiar with the list of “Grammatical Abbreviations Used in the
Notes” found at the beginning of this book before attempting to read the
syntactical notes. Generally, though with some exceptions, Greek words
are parsed and defined only if they do not appear in Metzger's Lexical
Aids for Students of New Testament Greek, the vocabulary expected of
students who have had three semesters of Greek. Some words that ap-
pear in Metzger are nevertheless included here, for instance, some forms
of - verbs, irregular forms, or words used differently in the LXX than
they are glossed in Metzger. The translations of words given in the notes
are of the inflected forms of the word or phrase as it appears in the given
verse.

It is expected that readers will want to check their reading of the
Septuagint text against a standard English translation, which can be
found following the notes for each selected text The English translation
is from A New English Translation of the Septuagint (Albert Pietersma
and Benjamin Wright, eds.; Oxford University Press, 2007), abbreviated

1. Rahlfs-Hanhart text used by permission of Deutsche Bibelgesellschaft; text accessed
from Accordance LXX Rahlfs Tagged Greek Septuagint (LXX1); Kraft/Taylor/Wheeler
Septuagint Morphology Database v. 4.7a. Copyright © 2012, Bernard A. Taylor and
Dale M. Wheeler. Version 5.1.
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NETS.2 Because the purpose of this work is somewhat different from the
principles that guided NETS, translations that deviate from NETS are noted.
Proper nouns are transliterated in NETS but are here given their conven-
tional English equivalent the first time it appears in a given selection.

A word about versification is necessary. The versification of the
Greek selections follows the Rahlfs-Hanhart numbering. This differs
in places from NETS versification, which follows the numbering of the
Gottingen critical edition. Both may deviate at times from the versifica-
tion of the English Bible. This is especially true in the Psalms, where both
the number of the psalm and the numbering of the verses most often dif-
fers from English (and MT) versification. The reader is cautioned to be
aware of this potential source of confusion.

Following the NETS translation of each selection, a chart can be found
indicating where a quotation or significant allusion to the text appears
in the New Testament. These were largely determined by consulting
Appendix III. Loci Citati Vel Allegati in the Nestle-Aland 28th edition of
Novum Testamentum Graece (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft,
2012).

The book concludes with two helpful aids. There is a glossary of
grammatical or technical terms to aid the reader. The second aid is an
index of the New Testament verses that cite the selected texts of the LXX,
listed in canonical order.

The Septuagint is fascinating to read. Enjoy!

2. Used with permission of Oxford University Press.
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A BRIEF INTRODUCTION TO THE
SEPTUAGINT

The Septuagint (LXX) was the first written translation made of the Hebrew
Scriptures. The Pentateuch was translated into Greek in the third cen-
tury before Christ, most likely in Alexandria, Egypt. Although the trans-
lation was Greek, its name “Septuagint” comes from later Latin church
language, septuaginta, which is the numeral seventy. The name of this
ancient translation is, therefore, commonly referred to by its Roman nu-
meral as the LXX. This apparently represents the number of translators
of the Pentateuch, although there are conflicting traditions whether they
numbered seventy or seventy-two. The number seventy-two symbolically
represents the ancient tradition that there were six translators from each
of the twelve tribes, for the tribes had long since been dispersed by the
time the translation was made. The point would be that the translation
was made by and for “all Israel.” A second source gives the number of
translators as seventy, representing the belief that the translators were
assisting Moses by disseminating the Torah to Greek-speaking Jews (cf.
Num. 11:16).

Even though “the seventy” translated only the Pentateuch, the name
was extended to the rest of the books of the Hebrew Bible when they
were translated by other people at other times, and perhaps in other
places. In modern times, “the Septuagint” is often used as a general term
referring to any ancient Greek version (of which there were several), just
as someone today might refer to “the English Bible” without distinction
between its many translations (NIV, KJV, ESV, etc.).

Because each book of the LXX was produced from a Hebrew text at
some point in time, the Greek translation of each book potentially gives
us a “snapshot” of what the Hebrew looked like at the time of its trans-
lation, and clues as to how the translator(s) interpreted their Hebrew
text. Therefore, the Septuagint is valuable for sketching the history of
the Hebrew text during an era that is much earlier than any extant manu-
scripts, and it provides a glimpse at how the biblical texts were under-
stood in and contextualized for the Hellenistic era.

The Septuagint also provided a version of the Hebrew Bible in the lan-
guage that the New Testament would later be written in, and so the New
Testament writers very often quote from it. In places, the Greek trans-
lators of the Hebrew Bible used forms of words and interpreted their
text in ways (without being able to foresee it, of course) that were more
congenial to the message of the New Testament than the corresponding
Hebrew texts would have been (e.g., Luke 4:18 quoting Isa. 61:1, Acts
15:15-18 quoting Amos 9:11ff., and Heb. 10 quoting Ps. 40). Therefore,

11



12 A Brief Introduction to the Septuagint

the LXX is an essential part of correctly interpreting the Christian New
Testament.

When the Greek Christian Bible was first produced, the names of
the Greek Old Testament books were naturally used, and those names
are still with us today in the English Old Testament (e.g., Genesis and
Deuteronomy).

In those first crucial four centuries of the church, it was primarily the
Greek Old Testament, not the Hebrew, over which the councils deliber-
ated the great doctrines on which our Christian faith rests today. In fact,
in the christological debates of the fourth century, the debate was not
between the differences between the Hebrew text and the Greek, but
between various Greek versions. For instance, the Arians appealed to
the Old Greek version of Proverbs 8 in defense of their Christology, while
those whose views became the orthodox Christian position preferred the
reading found in Aquila, Symmachus, and Theodotion (J&S, 230, 248n18).

Even though the Septuagint plays an important role in the history
of the Bible as it was received in both the Jewish synagogue and the
Christian church, modern Jewish and Protestant English translations are
made from the Hebrew Masoretic Text (MT), which is the best Hebrew
that has survived the ages. The eastern Orthodox churches still use the
Greek Old Testament as their canonical text, as does Roman Catholicism
to some extent. But Jerome, followed by Calvin and Luther, denied the
inspiration of the LXX. If our goal is to translate the oldest most authentic
biblical text, then clearly the MT should be our source text. But if we are
to better understand the New Testament and the world in which it was
produced, then we must acknowledge the role of the Septuagint in how
the Bible has come down through history to us.

Discovering the Septuagint



GRAMMATICAL ABBREVIATIONS
USED IN THE NOTES

1st dec—first declension
2nd dec—second declension
3rd dec—third declension
abs—absolute

acc —accusative case
act—active voice
adj—adjective/-val
adv—adverb/-ial/-ly
anar—anarthrous
aor—aorist tense
art—articular
attrib—attributive/-ly
comp —complementary
conj—conjunction
dat—dative case

def art—definite article
dem—demonstrative

dir obj—direct object
fem—feminine gender
fut—future tense
gen—genitive case

impf —imperfect tense
impv—imperative mood
ind—indicative mood
indir obj—indirect object
infin—infinitive
interrog—interrogative
intrans—intransitive
instr—instrumental
lit—literally
masc—masculine gender
mid—middle voice

dep vb —verbs middle in form but active in sense and translation
mss—manuscripts
nom—nominative case
neut—neuter gender
obj—object

0OG—O0Id Greek
opt—optative

13



14 Grammatical Abbreviations Used in the Notes

pass—passive voice
perf—perfect tense
pl—plural
pluperf—pluperfect tense
pred—predicate
prep—preposition/-al
pres—present tense
pron—pronoun/pronominal
ptc—participle

rel—relative

sg—singular
sub—subordinate/-ting/-tion
subj—subject
subjv—subjunctive
subst—substantive/substantival/-ly
trans—transitive

vb—verb

voc—vocative mood
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ABBREVIATIONS OF RECOMMENDED
REFERENCE WORKS

BDAG—A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other
Farly Christian Literature. Third ed. Edited by Walter Bauer,
Frederick W. Danker, William F. Arndt, and F. W. Gingrich.
Chicago: University of Chicago Press, 2000.

BDB—A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament. Edited
by Francis Brown, Samuel Rolles Driver, and Charles Augustus
Briggs. Oxford: Clarendon Press, 1974.

BDF—Friedrich Blass, Albert Debrunner, and Robert Walter Funk.
A Greek Grammar of the New Testament and Other Early
Christian Literature. Chicago: University of Chicago Press, 1961.

BHS—Biblia Hebraica Stuttgartensia. Edited by Rudolph Kittel, Karl
Elliger, Wilhelm Rudolph, Hans Peter Riiger, G. E. Weil. Stuttgart:
Deutsche Biblegesellschaft, 1997.

Bren—Lancelot Charles Lee Brenton. The Septuagint Version of the Old
Testament: English Translation. London: Samuel Bagster and
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B&W-—James A. Brooks and Carlton L. Winbery. Syntax of New Testament
Greek. Washington, D.C.: University Press of America, 1979.
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Boston: Hendrickson, 2004.

ESV—English Standard Version
Gott—Septuaginta: Vetus Testamentum Graecum. Edited by John
William Wevers, Udo Quast, Robert Hanhart, Werner Kappler,

Alfred Rahlfs, and Joseph Ziegler. Gottingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 1931-.
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HALOT—The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament.
Edited by Ludwig Koehler, Walter Baumgartner, and Johann
Jakob Stamm. Translated and edited under the supervision of M.
E. J. Richardson. 4 vols. New York: Brill, 1994-2000.

H&R—A Concordance to the Septuagint and the Other Greek Versions of
the Old Testament (Including the Apocryphal Books). Edited by
Edwin Hatch and Henry A. Redpath. Grand Rapids: Baker, 1983.

J&S—Karen H. Jobes and Moisés Silva. Invitation to the Septuagint.
Grand Rapids: Baker Academic, 2005, 2015.

LEH—A Greek-English Lexicon of the Septuagint. Revised edition.
Edited by Johan Lust, Erik Eynikel, and Katrin Hauspie. Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 2003.

LSG—Revised Supplement to LSJ by P. G. W. Clare. Oxford: Clarendon,
1996.

LSJ—A Greek-English Lexicon. Edited by Henry George Liddell, Robert
Scott, Henry Stuart Jones, and Roderick McKenzie. Oxford:
Clarendon Press, 1996.

Mounce—William D. Mounce. Basics of Biblical Greek Grammar.
Second edition. Grand Rapids: Zondervan, 2003.

MT—Masoretic Text (i.e., the extant Hebrew text)

Muraoka—Takamitsu Muraoka. A Greek-English Lexicon of the
Septuagint. Leuven: Peeters, 2009.

NETS—A New English Translation of the Septuagint: and the Other
Greek Translations Traditionally Included under That Title.
Edited by Albert Pietersma and Benjamin G. Wright. Oxford:
Oxford University Press, 2007.

NIV—New International Version

NRSV—New Revised Standard Version

Rahlfs—Alfred Rahlfs and Robert Hanhart, eds. Septuaginta: Editio al-
tera. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.
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Robertson—A. T. Robertson, A Grammayr of the Greek New Testament

in the Light of Historical Research. Nashville: Broadman Press,
1934.

Taylor—Bernard Taylor. Analytical Lexicon to the Septuagint. Peabody,
MA: Hendrickson, 2009.

Thackeray — Henry St. John Thackeray. A Grammar of the Old Testament
i Greek: According to the Septuagint. Cambridge: Cambridge
University Press, 1909.

TLOT—Theological Lexicon of the Old Testament. Edited by Ernst
Jenni and Claus Westermann. Translated by Mar E. Biddle. 3 vols.
Peabody, MA: Hendrickson, 1997.

Wallace—Daniel B. Wallace. Greek Grammar Beyond the Basics: an
Exegetical Syntax of the New Testament with Scripture, Subject,
and Greek Word Indexes. Grand Rapids: Zondervan, 1996.

Wevers—John Williams Wevers, Notes on the Greek Text of Genesis.
SBLSCS 35. Atlanta: Scholars Press, 1993.

Discovering the Septuagint






I'ENEXIX
GENESIS

Compiled by Karen H. Jobes
with Kimberly Carlton and Judy Kim

Introduction

The book of Genesis was among the first biblical books ever to be trans-
lated from Hebrew into Greek, probably in the third century B.C. in
Alexandria, Egypt. The translator needed to overcome various problems
such as differences in the structures of a Semitic (Hebrew) and Indo-
European (Greek) language and considerations of the sociopolitical
context in which the translation would be read. Reading Scripture in a
Hellenistic culture ruled by pagan kings outside the promised land rather
than within the more cohesive socioreligious context of a theocracy
could give rise to misunderstandings that might be preventable by how
the translation was rendered. The translation choices reflected in Genesis
and the other pentateuchal books became to some extent a standard for
the work of later translators on the rest of the Hebrew Scriptures.!

The work of the Greek translators on subsequent translations of the
Hebrew Scriptures has had along reach. Even the titles of English biblical
books are transliterated from the Greek, not the Hebrew. The title of the
book of Genesis is a transliteration from the Greek TENEXIX (“origin”)
rather than the Hebrew Bereshith (“in the beginning”).

As a Greek text, LXX Genesis bears the marks of a translation. It is
“a strict quantitative representation” of the word order and syntax of the
Hebrew text from which it was translated.? The translator does some-
times break that formal equivalence to follow Greek, rather than Hebrew,
idiom and to contextualize the translation for Greek readers. See Hiebert,

1. See John W. Wevers, Notes on the Greek Text of Genesis (SBLSCS 35; Atlanta:
Scholars Press, 1993), x—xi for more detail on the linguistic differences between the
source and target languages.

2. Robert J. V. Hiebert, “To the Reader of Genesis,” in A New English Translation of the
Septuagint, ed. Albert Pietersma and Benjamin G. Wright (Oxford: Oxford University
Press, 2007), 1.
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“Genesis, To the Reader™ for a profile of the Greek translation in relation
to the Hebrew.

Selected Readings

* Genesis 1:1-23

e Genesis 1:24-2:14

e Genesis 2:15-3:7

¢ Genesis 3:8-24
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Bible Backgrounds Commentary. Edited by John H. Walton. Grand
Rapids: Zondervan, 2009.

Wevers, John W. Notes on the Greek Text of Genesis. SBLSCS 35. Atlanta:
Scholars Press, 1993.

GENESIS 1:1-23

Gen. 1:1 | 'Ev apy1 €roincev 0 Be0G TOV 0VPOVOV KOL THV YN V.

‘Ev dpxn | Note the absence of a def art, as also in Hebrew, yet in
English we require the def art “in the beginning.” Apyn is a monadic
noun, i.e., a noun for which in any given context there is only one
corresponding referent. Languages handle monadic nouns differently
with respect to the presence or absence of the def art. Apy1 is monadic
because it refers to the unique point of origin of heaven and earth.

TOv 0Vpavov kai v yiv | Probably an example of merism, where
two nouns are used to represent a totality. Here, “heaven and earth”
represent everything there is.

Gen. 1:2 | 1 8¢ yf fv 4OpoiTog Kol AKoTooKEVOGTOS, KOi 6KOTOG EMAV® TG
APVEGOV, Kol TVEDUD BE0D ENEHEPETO EMAV® TOV VOOLTOG,

3. Ibid,, 1-6.
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G0patog kai akatackevactos | These two pred adjs form a pred
nom construction with the subj 1 yi and the impf vb nv.

aoparog | Fem sg nom adj, invisible.

dxartackevastog | Fem sg nom adj, unformed. This two-termination
adj has the same form in either the masc or fem. Here it is fem in
agreement with the fem subject 1 y1.

éndvo e afveoov | Adv prep, over (ént + dvo) with the fem sg gen
adj g apvccov used as subst, the deep (the “unfathomable; bound-
less,” transliterated in NETS as “abyss”). The deep (Hebrew, o) is
a term from ancient cosmology that refers to the “primordial or pri-
meval sea” before creation. It was pushed to the edges of the cosmos
by the creation event, “where it was restrained by God’s power.”

nvevpa 0€ov | Subj of the vb. Is this to be understood as the Spirit of
God or as the wind (i.e., divine breath) of God? Note the lack of a def
art.

éneoépero | 3sg impf mid ind, émoépw, was rushing. Because the form
is identical in either mid or pass, it could be read, “was being carried
along” (NETS).

Gen. 1:3 | xai einev 6 Be6g TevndNTO ODG. Kod £YEVETO HDG.
I'evnOnto | 3sg aor pass impv, yivoupony, let it [i.e., ddg] be.
£yévero | 3sg aor mid ind, yivouou, it was (i.e., came into being).

Gen. 1:4 | xoi €18ev 6 Be0¢ 10 PO OTL KAAOV. Kol Sieydpioey 6 OedG dvix
UEGOV TOV OMTOG KO AveL LEGOV TOV GKOTOVG,

£idev | 3sg aor act ind, 6péiw, he saw. In English the past tense of “go”
is “went,” from the archaic vb “wend.” Similarly in Greek, the most
frequently occurring past tense of “see” takes its second aor form
from opduw, although the first aor form, €pA&yev (from Brénw), occurs
rarely.

kaAov | Neut sg nom pred adj, kolog. Implied pred nom, with a form
of elui elided (“it is/was good”).

4. John H. Walton, “Genesis,” in Zondervan Illustrated Bible Backgrounds Commen-
tary, ed. John H. Walton (Grand Rapids: Zondervan, 2009), 1:13.
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dgyopioev | 3sg aor act ind, droywpilw, he separated.

avo. péoov ... ava péoov | Idiomatic prep phrase, “between.” This is
a Hebraism, so there is no need to translate the second of the pair as
NETS does.

Gen. 1:5 | kol €ékdAeoev 0 B£0G 10 GOG NUEPOY KOl TO 6KOTOG EKGAECEV
VOKTOL. KOl €YEVETO E0TEPQ KO EYEVETO TP®L, NUEPOL [icL.

70 OOG NUEPAV . . . TO 6KOTOG VUKTO | All are acc case. A pair of double
accusatives, the first of each (10 ¢®g; 10 ox6100) are the dir objs of the
vb €kdieoev; the second (fuépav; vikto) the double acc of naming.
eonépa | Fem sg nom noun, éonépa, evening.

npoti | Adv of time, early morning.

Gen. 1:6 | Koi ginev 6 06 T'evndfito otepéopa &v péco 100 Bdatog Kol
€0t daympilov ava PEcov VTG Kol VOOLTOG. KOt €YEVETO 0VTOG.

TFevnfnto | See v. 1:3.
otepéopa | Neut sg nom noun, otepéwnpuo, firmament. A term (Hebrew,
vp7) from ancient cosmology that referred to the solid boundary be-
tween heaven and earth that held back the waters above.?
¢v péco | Prep phrase, in the midst of.
£€oto | 3sg pres impv, €iui, let it be.
owoyopilov | Neut, sg, nom, pres, act, ptc, dwywpilm, separating.
Periphrastic ptc completing the vb eiui and agreeing with the gender
and number of otepgmua. Or if taken as an anar subst in a pred nom,
separator.
ovtoc. | Adv, so (“and it became so”).
Gen. 1:7 | xai €énoinoev 0 B0G 10 GTEPEMUOL, KOl SIEXDPLGEV O BEOG AV
u€cov 100 VBd0tog, O NV YMokdT®m 100 GTEPEMUATOS, KO Gve: LEGOV TOD

V30T0G TOV ENAVO TOV GTEPEMUATOG,.

oegympioev | See v. 1:4.

5. Ibid, 13, 17.
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avo. péoov | See v. 1:4.

0 | Neut sg nom rel pron, which. Agreeing in gender and number with
its antecedent, Udotog.

vrokato | Prep + gen, under, beneath.
otepeoportog | Neut sg gen noun, otepémpa, firmament (see v. 1:6).

Gen. 1:8 | xoi éxdAecev 0 Be0g 10 oTEPLOUO 0VPOVOV. Kod £18eV O B0 HTL
KOAOV. KOl EYEVETO EGTEPOL KOl EYEVETO TPWL, NUEPX SEVTEPQL.

t0 otepEopa ovpavov | Double ace. God called the firmament sky
(seev. 1:5).

£idev | See v. 1:4.
Gen. 1:9 | Koi ginev 6 0e6g Zuvoyttm 10 Bdwp 10 DMokET® 100 0VPavoD
€1c ouvoywyny pioy, kol 0001 te 1 Enpd. kol £y£veto oVTOC. Kol cuviyOn
70 VWP TO VIMOKAT® TOV 0VPOVOD €1 THG GUVOLYMYOS OLVTAY, KOi AYON 1
Enpa.
Yvvayfnto | 3sg aor pass impv, cuvdyw, let it be gathered together.
70 VOOpP TO VIOKATO TOoV 0Vpavoy | This phrase is the subj of the
vb, ZvvoyOnte. The prep phrase 10 Vmokdtm 00 0vpovod is placed in
second attrib position to adjectivally modify the noun 10 Udwp, “the
water under heaven.”
cuvayoyiv | Fem sg acc noun, cuvoryoyn, gathering.

000NT® | 3sg aor pass impv, 0pd, let it appear.

Enpad | Fem sg nom noun, &npd, dry ground. This is the subj of the vb
00N TO.

cuviyOn | 3sg aor pass, ind, cuvayn, it was gathered together.
@00n | 3sg aor pass ind, 6pdw, it appeared.

Gen. 1:10 | kai €éxdAecey 6 Be0g TV ENpov YNV KO TO. GLGTALOLTO, TOV
V3GTOV EKGAESEV BaddooaG. Kol €10V 0 B0 OTL KOAOV.—

v Enpav yiv | Double acc obj of éxdAecev, as also 10 cueTHUOTOL
TV VOGTOV . . . Boddocog and the systems of the waters . . . seas.
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In collocation with “seas,” ynv is not a reference to the planet Earth
(NETS) but to the dry land.

Gen. 1:11 | xoi ginev 6 6e6¢ Blaotodto 1 v Botdvny x6pTov, orelpov
OTEPLLOL KOTO YEVOG Kol Ko™ opotdmro., kot EVAOV KEPTYOV TOoVV
Kopmdv, 00 10 GTEPUOL DTOV &V aIT® KOt YEVOG Mt TR YR, kKol £y€veTo
ovtme.
Blootoate | 3sg aor act impv, PAoctdvo, let it sprout; NETS, put
forth. The vb has three acc objects: Botdvny, onépua, EOLov. The
syntax of this verse is difficult.®

Botdvnv | Fem sg acc noun, Botdvn, pasture land.

x0pTov | Masc sg gen noun, y6ptoc, of grass; NETS, vegetation. Modifies
Botdvnv.

oneipov | Neut sg acc pres act ptc, oneipo, scattered (i.e., propa-
gating). Agrees with and modifies onéppo.

onéppa | Neut sg acc noun, onépuo, seed. A second acc obj of
BLaotnodto.

katayEvog | Prep + neut sg acc (3rd dec) noun, yévog, kind. Remember
the nom and acc forms are identical in this paradigm. Agrees with and
modifies onéppo.

ka0’ oporotnta | Prep xotd + fem sg acc noun, opoidtng, likeness.
Evlov kapmipov totovv kaprov | A fruit-bearing tree producing fruit.

kapmypov | Neut sg ace adj, képmnipoc, fruit-bearing.

0 10 oéppa avtod | Masc sg gen rel pron. The antecedent is kopndv,
“fruit of which its seed.”

[€o6Tv] €V abTd kata Yévog | [Is] in it according to kind.
Gen. 1:12 | xoi e€nveyxev 1 Y7 Potévny X6PTOV, CEIPOV CTEPLOL KOTO,
Y€vog kol ko®™ OuotdTNTaL, Kot EOAOV KAPTIOV TOL0VV KOPTIOV, 0V TO

OMEPUOL OVTOD £V DT KOt YEVOG Mt TR YG. kod £18ev 0 B£0g dTL KoOV.

g&nveykev | 3sg aor act ind, £x¢épw, it brought forth.

6. Wevers, Notes on the Greek Text of Genesis, 6-7.
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Gen. 1:13 | kol €y€veto Eonépa Ko €yEvETO TP®L, NUEPOL TPLTN.
tpitn | Fem sg nom adj, tpitn, third. Note the shift to ordinal numbers.
Gen. 1:14 | Koi einev 6 6e6g M'evnOftwooy dwoThPES £V 10 GTEPEMUOLTL
00 0VPOVOD €ig HODOLY THG VNG TOV dtoympiletv dva LEGOV TG NUEPOS
Kol Gvar LEGOV TNG VUKTOG Kol €6TOGOLY €1G ONUETDL KO €16 KOpoLg Kol €1G
NUEPOG KO E1G EVIOVTOVGS
I'evnOntoocav | 3pl aor pass impv, yivouou, let them be/become.
oootijpeg | Masc pl nom noun, ¢wctp, luminaries, such as the moon
and the stars. Subj of the vb, “let luminaries be,” or pred nom, “Let

there be luminaries.”

£v 10 otepeopont | Neut sg nom noun, otepempo, firmament (see v.
1:6).

€ig oavov | Prep eig expressing purpose + fem sg acc noun, ¢ovoig,
light, “for light.”

Tov draympilew | Pres act art infin, dtoywpilw, to separate.
ava pécov . .. ava pécov | See v. 1:4.
£€otooayv | 3pl pres act impv, €iui, let them be.

€lg ONUET KoL €1C KOPOVS KO €1¢ NUEPUS KAl €1G EviavTovg | A
string of prep phrases expressing purpose.

Gen. 1:15 | kol €otmo0v €iG GOVOLY £V TM GTEPEMUATL TOV 0VPUVOD MOTE
doivelv €mi TG YNG. Kol €YEVETO 0VTOG,

€igc pavorv | See v. 1:14.

@ote oaivewy | Pres act infin, ¢oivw, with the conj, dote, expressing
result, so as to shine; NETS, give light.

Gen. 1:16 | xai £€noincev 6 H£0g 10V dVO WOTNPOG TOVG LEYAAOVG, TOV
dWOoTHPO TOV LEYOV EIG APYOS TG NUEPOS KL TOV GOSTHPO TOV EAACCM E1G

APYOG THG VUKTOG, KO TOVG AGTEPOG.

oootijpag | Masc pl acc noun, owotp, luminaries. In this context, the
sun and moon.
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eig apyoag | Prep €ig expressing purpose + fem pl acc noun, dpyn,
governance. The pl is unexpected here, but the Greek translator may
have construed the Hebrew word to be a pl, yielding an abstract pl,
for the goverance of;” NETS, rulership.

tov éhacoo | Masc sg acc comparative adj, éloyvc, lesser. Used as a
subst, the lesser.

Kai tovg dotépag | Acc obj of énoincev.

Gen. 1:17 | kol €0€10 010TOVG O BE0G €V T GTEPEDULOLTL TOV OVPOVOD DOTE
doivelv €mi TG YNG

£€0z7o | 3sg aor mid ind, tiOnu1, he set.
T® otepeopat | See v. 1:14.

dote paivewv | See v. 1:15. The first of three infins expressing result
(seewv. 1:18).

Gen. 1:18 | kol dpyetv g UEPOG KoL THG VUKTOG Kot dtoyopiletv dvo
UEGOV TOV OMTOG KO AVeL LEGOV TOV GKOTOVG. KOl €18V 0 BEOG OTL KOAOV.

kai dapyewv | Pres act infin, dpyw, to rule. The conj dote in v. 1:17 con-
tinues to govern the two infinitives in this verse. Takes a gen dir obj.

kai drayopilewy | Pres act infin, Sioywpilo, to separate.
ava pécov . .. ava pécov | See v. 1:4.
Gen. 1:19 | kol €y€veto €onépa Ko £YEVETO TTP®L, NUEPOL TETAPTN.
tetdptn | Fem sg nom adj, fourth.
Gen. 1:20 | Koi einev 6 0e6¢ EEaryayéto o Dot £pmetdl yuydv Locmv
KOl TETEWVOL TETOUEVD. ETTL THG YNG KOTA TO GTEPEMUN. TOV 0VPOVOD. KO
€Y£VETO 0VTOG,
E€ayayéto | 3sg aor act impv, €é€dywm, let it bring forth.

ta Ydata | Neut pl nom noun, Gdwp, the waters. Subj of 'EEayayéto.

7. 1Ibid, 9.
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epreta | Neut pl acc noun, £pnetdv, creeping things, often translated,
probably incorrectly, as “reptiles.”

Cooov | Fem pl gen pres act ptc, {dw, functioning as attrib adj modi-
fying yuy@v. The gen is partitive, “among living creatures,” i.e., as op-
posed to plant life. The -0 stem vowel contracts with the —ovcwv ptc
ending to produce —wcwv.

rnetopevo. | Neut pl ace pres mid pte, métouou, flying. Agreeing with
and modifying netewva, “birds flying.”

kata 10 otepéopa | Prep + acc, against the firmament.
Gen. 1:21 | kai £€roincev 6 B0 TO KNTN TO LEYGHAO KOL TTOGOV YOYTV
Lomv epniet@v, O EENYoYEV TO VOOTOL KOTO YEVT CLUTMYV, KOL TTOLY TTETELVOV

MTEPOTOV KOTO YEVOG. KO 18V 6 B£0g OTL KOAL.

kntn | Neut pl acc 3rd dec noun, kftog, large sea creatures; NETS,
great sea monsters.

rnacav yov (oov eprnetdv | Every creature among creeping
animals.

Coov epretav | Partitive gens.

Coov | Neut pl gen noun, {dov, of animals. In v. 1:20 the Greek trans-
lator used a ptc, but here he uses a noun. This difference represents a
small difference in the syntax of the Hebrew.?

epnetav | See v. 1:20.

a £&nyoayev ta vdéarta | Sub clause introduced by the neut pl acc rel
pron, &, which the waters brought forth. Notice the neut pl subj with
a sg vb.

kata yévn avtdv | According to their kinds; yévn is neut pl acc, yévog,
kinds.

netelvov | See v. 1:20.

ntepotov | Neut sg acc adj, ntepwtoc, winged. Modifying netewvov,
“winged bird.”

8. Ibid, 11.
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kazo yévog | According to kind.
6t kald | Note neut pl, implied pred nom, that they were good.

Gen. 1:22 | kol nOAOYNGEV 0OTO O BE0g M€YV AVEAVESDE Kol
TANOVVEGHE Kol TANPOGOTE TO VOOTO €V TAG BOAGGGOG, KO TO TETEVOL
nAnOuvécbmooy €l TG YN

noloyneev | 3sg aor act ind, evrloyéw, he blessed.

Aéyov | Masc sg nom pres act ptc, Aéyw. Pleonastic use of the ptc, he
blessed . . . saying.

Av&aveabe | 2pl pres mid impv, ovEdvm, increase.

nan0vvesOe | 2pl pres mid impv, TAnOVvm, multiply.

minpocozte | 2pl aor act impv, ntAnpoo, fill.

ninbvveésOmoay | 3pl aor pass impv, tAndOvw, let them multiply.
Gen. 1:23 | koi £yEveTo €0MEPQ KOL EYEVETO TIPOL, NUEPOL TEUTTTN.

répntn | Fem sg nom adj, fifth.

Genesis 1:1-23 NETS

1:1 In the beginning God made the sky and the earth. 2 Yet the earth
was invisible and unformed, and darkness was over the abyss, and a
divine wind was being carried along over the water. 3 And God said,
“Let light come into being.” And light came into being. 4 And God saw
the light, that it was good. And God separated between the light and
between the darkness. 5 And God called the light Day and the dark-
ness he called Night. And it came to be evening, and it came to be
morning, day one.

6 And God said, “Let a firmament come into being in the midst of the
water, and let it be a separator between water and water.” And it be-
came so. 7 And God made the firmament, and God separated between
the water that was under the firmament and between the water that
was above the firmament. 8 And God called the firmament Sky. And
God saw that it was good. And it came to be evening, and it came to
be morning, a second day.

Discovering the Septuagint TENEXIY



Genesis 1:1-23 in the New Testament 29

9 And God said, “Let the water that is under the sky be gathered into
one gathering, and let the dry land appear.” And it became so. And
the water that was under the sky was gathered into their gatherings,
and the dry land appeared. 10 And God called the dry land Earth, and
the systems of the waters he called Seas. And God saw that it was
good. 11 And God said, “Let the earth put forth herbaceous vegeta-
tion, seeding seed according to kind and according to likeness, and a
fruit-bearing tree producing fruit of which its seed is in it according
to kind, on the earth.” And it became so. 12 And the earth brought
forth herbaceous vegetation, seeding seed according to kind and ac-
cording to likeness, and fruit-bearing tree producing fruit of which
its seed is in it according to kind, on the earth. And God saw that it
was good. 13 And it came to be evening, and it came to be morning,
a third day.

14 And God said, “Let luminaries come into being in the firmament of
the sky for illumination of the earth, to separate between the day and
between the night, and let them be for signs and for seasons and for
days and for years, 15 and let them be for illumination in the firma-
ment of the sky so as to give light upon the earth.” And it became so.
16 And God made the two great luminaries, the great luminary for
rulership of the day and the lesser luminary for rulership of the night,
and the stars. 17 And God set them in the firmament of the sky so as
to give light upon the earth 18 and to rule the day and the night and
to separate between the light and between the darkness. And God
saw that it was good. 19 And it came to be evening, and it came to be
morning, a fourth day.

20 And God said, “Let the waters bring forth creeping things among
living creatures and birds flying on the earth against the firmament of
the sky.” And it became so. 21 And God made the great sea monsters
and every creature among creeping animals, which the waters brought
forth according to their kinds, and every winged bird according to
kind. And God saw that they were good. 22 And God blessed them,
saying, “Increase, and multiply, and fill the waters in the seas, and let
birds multiply on the earth.” 23 And it came to be evening, and it came
to be morning, a fifth day.

Genesis 1:1-23 in the New Testament

There are no citations of Gen. 1:1-23 in the New Testament.
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GENESIS 1:24-2:14

Gen. 1:24 | Koi einev 6 0e6¢ 'EEayoyéto 1 y1 yoyny (Oooy Kot
YEVOG, TETPATOdO Kol £pTETH Kol Onplo TG YNG KOTH YEVOGS. KOl €YEVETO
0VTOG.

‘E€ayayéto | See v. 1:20.

Looav | Fem sg acc pres act pte, {dw, living. The -o. stem vowel con-
tracts with the —ovcav pte ending to produce -woov. Attrib ptc modi-
fying yuynv. Although it may be natural to translate “a living soul,”
note that this is in reference to the animals, and therefore should be
translated “living creature.” Cf. v. 2:7. Because it is a category, English
requires “the living creature.”

tetpanoda | Neut pl acc noun, tetpdnovg, four-footed creatures; NETS,
quadrupeds.

epneta | See v. 1:20.
Onpia | Neut pl acc noun, 6npiov, animals.

Onptia tiig yNg | Animals of the field, as opposed to animals that later
became domesticated (see 1:25).

Gen. 1:25 | kol €noinoev 0 Be0g Ta Onplor THG YNNG KT YEVOG KO T KTAVN
KOTOL YEVOG KO TTOVTOL TOL EPTIETAL TG VTG KOTOL YEVOG OLOTAV. KOl E18eV O
0e0g 0Tl KOAG. —

ta ktivn | Neut pl acc noun, ktivog, animals, those that later became
domesticated; NETS, cattle. Not to be confused with kntog, sea crea-
ture (see v. 1:21). Three groups of land animals are created.

0tL koAQ | See v. 1:21.

Gen. 1:26 | xoi einev 6 0e6¢ [JoMoouev EvBpwmov kot eikdva HUETEPOV
Kol Ko™ opolooty, Kol apyEtocoy Tav ix0vmv g Baldoons Kol Tov
TETEWOV TOD 0VPOVOD K01 TOV KTNVAV KOl TEONG THG YNG KO TTOVTIOV TV
EPTETOV TOV EPTIOVTOV ETL TG YNG.

IHomoopev | 1pl aor act subjv, moiéw, let us make. Hortatory subjv.
The 1pl here has raised debate about its referent. Christian tradition
has tended to see it a reference to the Trinity; Jewish interpreters, to
the divine counsel.
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avOpoerov | Masc sg acc noun, dvOpwnoc, a human being.
eikova | Fem sg acc noun, eikdv, image.

nuetépav | Fem sg acc possessive adj, nuetepog, modifying eixova,
our image. All other creatures were created korto yévog, according to
kind, but the human being was made in God’s own image. Note the pl,
“our image,” which has generated much debate throughout history.
See a commentary or study Bible.

ka0’ opoiwowy | Prep kotd + fem sg acc noun, opoiwotg, likeness. Note
this is a cognate of the word used in 1:11 (x08’ opotdtTTR).

apyérooayv | 3pl pres act impv, dpyo, let them rule. Takes gen dir obj.
Note the translator has understood the sg dvOpwnog as a collective
noun for human beings.

tov metewv®v | Neut pl gen noun, netewvog, the birds. Gen dir obj
of dpyétmoov.

tov ktqv@v | Neut pl gen noun, netevog, the birds. Gen dir obj of
OPYETOONLV.

TOV £pret@v TOV £provtev | Here the noun €pnetdv is modified by
the neut pl gen pres act pte, €pnw, creeping, “the creeping things that
creep” (see v. 1:20).

Gen. 1:27 | ko1 €noinoev 0 Be0g OV AvBpwmov, Kot eikdvo Beod €noincev
o0TOV, Gpoev kod ONAv €moincev avToNG,.

apoev | Neut sg acc adj, dponv, male. Note grammatical gender does
not always match the biological gender being referenced.

Oniv | Neut sg acc adj, 6nivg, female.
Gen. 1:28 | kol nOAOYNGEV 00TOVG 0 BE0g AEYV AVEAVESDE Kol
TANBVVEGHE KOl TANPOGOTE TNV YNV KO KOTOKVPLEVGOTE QOTNG KOl GPYETE
TV 1 OVOV TG BOAEGONG KoL TV TETELVAOV TOV 0VPOVOD KO TOVTMV TOV
KTNVOV KOl TAGNG THG YNG KOl TAVIWV TV EPTETOV TV £PTTOVIWV €T THG
e

NOAOYNoEY . .. Aéyov | See v. 1:22.

A¥Eaveosds kai tAn0vvesds kai tAnpocare | See v. 1:22, except here
the increasing, multiplying, and filling are on the land, not in the waters.
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kataxkvpievoate | 2pl aor act impv, kotaxvpievw, rule over. Note the
shift to 2pl vb form. God here begins to address the human beings
separately as male and female.

avtic | The antecedent is v yfv.

apyete | 2pl pres act impv, dpyw, rule. Takes gen dir obj.

TOV 11000V . . . TAV TETELVOV . . . TAV KITNVOV . . . TOV EPTETOV TOV
eprovtov | Gen dir objs of the vb (see v. 1:26).

Gen. 1:29 | xoi einev 6 0e6¢ 180V €dwko VIV TGV XOPTOV GTOPOV
OTIEIPOV OTEPLDL, O EOTLV EMAV® TTAGNG TG VNG, Kol oV EVAOV, O el €V

£0VTQ KOPTIOV GTEPLOTOG GTIOPILOV—UUTY €0T0L €1¢ PpRdOTV—

‘Id0v | An interjection derived from the second aor, mid, impv of 6pduw,
“look!” Translates the frequently occurring Hebrew .

o¢doka | 1sg perf act ind, 618w, I have given.

nav LopTov enopipov eneipov onéppa. | This entire phrase is the dir
obj of the vb 8¢dwxka, all seed-bearing grass, propagating seed.

x0ptov | Masc sg acc noun, y6ptoc, grass.

onopipov | Masc sg acc adj, ondpiog, seed-bearing. Modifies x6ptov,
“seed-bearing grass.”

oneipov | Neut sgacc pres act ptec, oneipw, propagating. Grammatically
agrees with onépuo, though agreement with y6ptov would make more
sense (see v. 1:11).

onéppa | Neut sg acc noun, onéppa seed. The relationship between
xoptov and onépua is difficult; perhaps a translator’s error??

0 £¢oTv Enavoe nadong thg yiig | Rel clause. Neut sg nom rel pron, 6g.
Its antecedent is the neut, onéppo.

¢nave | Improper prep + gen obj, upon.
0 €xe1év £00TQ Kapnov oréppartog oropipov | Rel clause. Antecedent

of the rel pron 6 is the neut &vdov, tree, “which has in itself fruit of
propagating seed.”

9. Ibid, 17.
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onéppatog | Neut sg gen noun, onéppua, seed.
onopipov | Neut sg gen adj, onopuoc, seed-bearing.

eig ppaowv | Prep expressing purpose + fem sg acc noun, Bp®oig,
eating, food, i.e., “for eating.”

Gen. 1:30 | kol oot 101G ONploig TG YNG Kol TOGL TOIG TETELVOLG TOD
0VPOVOD KOl TTOVTL EPTIETH TM EPTOVTL EML TG VNG, O EYEL EV EAVTO YUYV
Comg, movto xopToV YA®POV €ig PPOGLY. KOl EYEVETO OVTMC.

0 €xe v €avt® yoynv Lofig | Rel clause, whose pron is sg because
of the sg naot . . . mowvtl, “to every . .. which has in itself the animating
force of life.” The tendency to translate yuynv as “soul” should be
avoided here. Note that the verse refers to animals, and so is a refer-
ence to the life force within living creatures.

xAopov | Masc sg acc adj, yAhwpog, green.
gic Bpaoy | See v. 1:29.

Gen. 1:31 | xoi €idev 6 B0g 0 névto, doo Enoincey, kod 180V koA Alov.
KOl £YEVETO EOTEPOL KOL EYEVETO TIPOL, NUEPOL EKTN.

6ca | Neut pl acc adj, 6c0g, as much as, i.e., all that he made.
1600 | See v. 1:29.
Aav | Adv, exceedingly.

€xtn | Fem sg adj, €xtog, sixth. Not to be confused with the adv prep
€x10¢, outside of (note difference in breathing marks and accent).

Gen. 2:1 | Kol cuveterécOnoov 0 00povog Kol 1) Y1 Kol oG 0 KOGUOG
oVTOV.

ovvetelEoOnoav | 3pl aor pass ind, cuvteléw, they were finished.

nag 0 kKoopog avt®v | And all their order; NETS, arrangement. The
word kocpog has two different and distinct meanings, much as the
English word “strike” can be a vb or a noun, and when a noun can
refer to many different things depending on context. In the NT xdcpog
is most frequently used to refer to the world or universe, but here the
noun refers to orderliness. God’s creative acts brought order to the
heavens and the earth.
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Gen. 2:2 | kol cuvetédecey 0 Oe0G €v T NUEPQ TN €KTN T €PYOL OLVTOD,
0 €moincev, Kol KOTEMOVOEV TN NUEPQ TN €POOUN GO TAVTOV TAV EPYRV
o0TOV, MV £MOINCEV.

ocvvetrEdeoev | 3sg aor act ind, cuvtelém, he completed.

ev ) NMuépa th €xtn | Dat of time. The prep €v occurs copiously in
the LXX/OG to represent the Hebrew prep 2 in the Vorlage, even
where Greek may not take a prep. Note that unlike the Hebrew and
English, where God completes his work on/by the seventh day, the
Greek translator wanted to be sure readers understood that God did
no work on the seventh day, in accordance with the Sabbath laws
at the time the translation was made, and therefore logically infers
that God had stopped his works on the sixth day. This difference may
have been in the translator’s Vorlage, or the Greek translator may
have introduced it for clarification. This reading is also found in the
Samaritan Pentateuch, the Peshitta, and the Genesis Midrash, and so
it was a very common interpretation that protected the sanctity of the
Sabbath.

koténavoey | 3sg aor act ind, kotanodm, he rested; NETS, left off.
gpooun | Fem sg dat adj, €Bdopoc, seventh.
ov | Neut pl gen rel pron, éc, which. The rel pron is gen, not acc as
would be expected for a dir obj of the vb, because its case is attracted
to that of its antecedent (névtov t@v £pywv).
Gen. 2:3 | xoi nuAoyNoev 6 Be0g TV Nuepa TV £BG0UNV koi Nylocev
OV, OTL €V 0T KOTETOVGEY GO TAVIOV TV £pYOV 0dTOD, AV P&t O
0e0g momoat.
noloyneev | See v. 1:22.
Nylacev | 3sg aor act ind, ayidllw, he hallowed.
fp&aro | 3sg aor mid ind, Gpyouor, he began. Note that the act form
of dpym, means “I rule” but the mid form means “I begin.” Perhaps an

inclusio with 1:1.

nmotijeon | Aor act infin, nmoiéw, to do. Comp infin telling what God
began to do.

Gen. 2:4 | Abtn 1 BiBrog yevéceng 0VpavoD koi yiig, O1e £yéveto, N Muépa
£€noinoev 0 B£0g TOV 0VPOVOV KO TV YV
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Avtn | Fem sg nom dem pron, this. Not to be confused with the per-
sonal pron with a smooth breathing mark.

vevéoeng | Fem sg gen noun, yéveotg, generation (in the verbal sense
of the generation of the heavens and the earth, i.e., their origin).

1 | Fem sg dat rel pron, ¢, dat of time agreeing with nuépg, “on which
day.”

Gen. 2:5 | kol oV YAmpov &ypo mpo To yeEVESOOL £l THG YNG KO TOVTOL
XOPTOV &ypOoD TPO TOV AvorteT o 0V Yop EPRpeEev O Beog EmL v YNy, Kol
GvBpwmnog ovk v £pyalecbor v i,

xAopov | See v. 1:30.

nav yAopov dypod | Acc subj of the art infin within the prep phrase,
grass of the field; NETS, herbage of the field.

npo Tov yevésBor | Aor mid infin, yivouor. Prep phrase with the art
infin. The gen article is not translated. Lit., “Before every green of the
field existed,” i.e., before any grass of the field sprouted.

npo tod dvareihon | Same syntax as preceding phrase, before all
grass of the field sprang up.

avareilon | Aor act infin, dvotéAlo, spring up, “and before every
grass of the field sprang up.” Recall that dvotéAlo is a liquid vb, so
the -o-tense suffix of the aor does not appear.

EBpeev | 3sg aor act ind, Bpéy, rain, i.e., God had not sent rain.
avOpomrog | See v. 1:26.

£pyaleoOon | Pres, mid, infin, £épydlouot, to work; NETS, to till.

avOpomog 0dk v £pyalesdon | There was not a human being to work.

Gen. 2:6 | tyn ¢ dvePRouvev €k TG YNG kol ENOTILEY AV TO TPOCHONTOV TNHG
s

gnonilev | 3sg impf act ind, notilw, was watering.
Gen. 2:7 | kol Emhacey 0 B£0¢ TOV AVOpOTOV YOVV GO THG VNG Kol

€vehuonecev €ig 10 TPOc®TOV cruTo TTVOTV {oNG, Kol €YEVETO O GvOp®TOG
eig yuyxnv {ocav.
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énlacev | 3sg aor act ind, nldcow, he formed.

xovv | Masc sg acc noun, yovg, dust. An acc of material.!’
¢vepvoneev | 3sg aor act ind, éuovsdm, he breathed.

rvonv | Fem sg acc noun, wvon, breath.

eic yoynv {doav | Note that this is not a pred nom, as one might ex-
pect, but a prep phrase expressing result. Cf. v. 1:20, 24. It is not until

God breathes into the human being that he becomes a yoynv {@cav,
unlike the animals.

Gen. 2:8 | Kot €dutevoev kOplog 0 Beog mopddetcov €v Edep korto
AVOTOADG Kol €010 €KET TOV BvBpmnoV, OV ENAOGEV.

£ovtevoev | 3sg aor act ind, putevw, he planted.

rapddeioov | Masc sg acc noun, nopddeicog, garden; NETS, orchard.
From the Old Persian word used to refer to the gardens surrounding
a king’s palace.

Eé<p | Proper noun, Eden; NETS, Edem.

kata dvortoldg | Fem pl ace noun, évortodn, towards the east, i.e., the
direction where the sun rises, as dvatoAn is a cognate noun of dvoteAlw,
rise. The pl form probably derives from the Hebrew o7, from the east,
where the translator construed the final mem as a Hebrew pl.

Gen. 2:9 | kol e€aveTedev 0 Be0g £T1 €K TG YNG ALY EVAOV Opatov €ig
Opaotv kol KOOV €1G Bpdoty kot 0 VAoV g Lmng £v LECH TO ToPAdEICH
Kol T0 EVAOV 10V E10EVaL YVOGTOV KOAOD KOl TOVIPOD.

g€avételhev | 3sg aor act ind, €é€avaté Ao, cause to spring up; NETS,
made to grow.

€t | Adv, again. Added apparently to harmonize with v. 1:12.
opaiov | Neut sg acc adj, opoiog, beautiful.

€ig 6paov | Prep of purpose + fem sg acc noun, 6paoic, sight, “to look
at.”

10.

Ibid., 2.

Discovering the Septuagint TENEXIY



Gen. 2:11 37

gig Bpaoy | See v. 1:29.
£v néoo 1@ nopadeice | Locative dat, in the midst of the garden.
100 £id£van | Perf act infin, 018, to know. Art infin expressing purpose.

yveotov | Neut sg acc adj, yvootdg, known. Subst use of the adj, so
“knowledge.”

Gen. 2:10 | totopog de €xmopeveton €€ Eden motiletv tov mopddeicov-
€xelbev dpopileton €ig t€cc0pG APy BG.

rotilewv | Pres act infin, notilw, to water.

agopileton | 3sg pres mid ind, dpopiw, it divides. Historical pres
often used in narrative.

apyag | Fem pl acc noun, dpyn, beginnings, i.e., sources. Acc under
the governance of the prep €ic.

Gen. 2:11 | dvoua 1@ £vi Dromv- 0VTOG 6 KUKADY Tacov Ty yiv Evidar,
€Kxel 00 £€0TV 10 YpLCioV-

The four rivers that follow cover a vast area that seems to make these
references geographically impossible. Either the geography of the re-
gion has changed drastically or the reference to these rivers is to be
understood symbolically as placing Eden central to the worldview of
Genesis.

® £vi reov | Dat used to indicate the person or thing so named.
Probably the Pishon River; NETS, Phison. This name occurs only here
in known literature and its location is completely unknown.!!

kvkA®v | Masc sg nom pres act ptc, kvkAowm, encircling. Ptc used as
pred in the pred nom construction, “This is the one that encircles . . ..”

Evilazt | Proper name, Havilah; NETS, Heuilat. The name occurs only
here and in 25:18 in the Greek version, though the Hebrew name also
occurs in 10:7, 29, where it is transliterated as EO0wAd. Its location is
completely unknown, though there is a location of similar name in
the Arabian peninsula.!?

11. Ibid., 27.
12. Ibid.
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£kel | Adv, there. This adv is completely unnecessary in Greek syntax,
but wanting to represent every Hebrew word, it translates ow.

oV | Adv, where.

Gen. 2:12 | 10 8¢ ypuciov TG YNG EKEIvNg KOAOV- KOl EKET €GTLY O AvOpag
Kol 0 ABog O mpdcvoc.

avOpaf | Masc sg nom noun, &v0poé, coal, possibly charcoal; NETS,
carbuncle.

0 npaowvog | Masc sg nom adj, npdowvog, light green. Modifying 6 Ai6og
in secondary attrib position, “light green stone,” probably jade.

Gen. 2:13 | xoi Svouo 10 ToTop® T® deVTEP® IMav- 0VT0G O KVKADY
nacoy v ynv Aiblomniog.

T® ToTop® T® devtéP® | On this use of the dat, see v. 2:11.

I'nev | Gihon; NETS, Geon, a transliteration of the Hebrew. Although
there is a spring called the Gihon in the Kidron Valley east of Jerusalem,
this refers to a river in Ethiopia, Africa, possibly the southernmost
end of the Nile.

0Vtog 0 KVKA®OV | See v. 2:11.

AifBworiag | Fem sg gen proper noun, Ethiopia. The region referred to
here may not be congruent with the modern nation.

Gen. 2:14 | xoi 6 motopodg 6 tpitog Tiypig 00T0G 6 TOPEVOUEVOG KOTEVOLVTL
Accvpiav. 6 8¢ ToTopoG O T€TOPTOG, 0VTOG EVvodpditng.

0 motapog 0 tpitog Tiypig | Pred nom construction with elided eiui,
“the third river was the Tigris.”

Tiypig | Tigris. This river ran through Nineveh, the capital of the
ancient Assyrian empire, which dominated the ancient world cen-
turies before the Greek translation was made. Today the Tigris and
Euphrates do not share a common source. The description of these
rivers may be geographical symbolism.

0btog 6 mopevopevog | Pred nom construction with elided eipi, “this
is the one that goes.”

katevavt | Prep + gen, “in the presence of,” here, “reaches to.”
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Acovpiov | Assyrians.

Genesis 1:24-2:14 NETS

1:24 And God said, “Let the earth bring forth the living creature ac-
cording to kind: quadrupeds and creeping things and wild animals of
the earth according to kind.” And it became so. 25 And God made the
wild animals of the earth according to kind and the cattle according
to kind and all the creeping things of the earth according to their kind.
And God saw that they were good.

26 Then God said, “Let us make humankind according to our image
and according to likeness, and let them rule the fish of the sea and the
birds of the sky and the cattle and all the earth and all the creeping
things that creep upon the earth.”

27 And God made humankind;
according to divine image he made it;
male and female he made them.

28 And God blessed them, saying, “Increase, and multiply, and fill the
earth, and subdue it, and rule the fish of the sea and the birds of the
sky and all the cattle and all the earth and all the creeping things that
creep upon the earth.” 29 And God said, “See, I have given to you
any herbage, sowable, seeding seed, which is over all the earth, and
any tree that has in itself fruit of sowable seed—to you it shall be for
food— 30 and all the wild animals of the earth and to all the birds of
the sky and to every creeping thing that creeps on the earth that has
in itself the animating force of life, even all seed-bearing grass for
food.” And it became so. 31 And God saw all the things that he had
made, and see, they were exceedingly good. And it came to be eve-
ning, and it came to be morning, a sixth day.

2:1 And the sky and the earth were finished, and all their arrangement.
2 And on the sixth day God finished his works that he had made, and
he left off on the seventh day from all his works that he had made. 3
And God blessed the seventh day and hallowed it, because on it he
left off from all his works that God had begun to make.

4 This is the book of the origin of heaven and earth, when it originated,
on the day that God made the heaven and the earth 5 and all verdure
of the field before it came to be upon the earth and all herbage of the
field before it sprang up, for God had not sent rain upon the earth, and
there was not a human to till the earth, 6 yet a spring would rise from
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Gen. 2:15

the earth and water the whole face of the earth. 7 And God formed
man, dust from the earth, and breathed into his face a breath of life,
and the man became a living being. 8 And the Lord God planted an
orchard in Edem toward the east, and there he put the man whom he
had formed. 9 And out of the earth God furthermore made to grow
every tree that is beautiful to the sight and good for food, the tree of
life also in the orchard’s midst and the tree for knowing what is know-
able of good and evil.

10 Now a river goes out of Edem to water the orchard; from there it
divides into four sources. 11 The name of the one is Phison; it is the
one that encircles the whole land of Heuilat, there where the gold is;
12 now the gold of that land is good, and carbuncle and light green
stone are there. 13 And the second river’s name is Geon,; it is the one
that encircles the whole land of Ethiopia. 14 And the third river is the
Tigris; it is the one that goes over against the Assyrians. As for the
fourth river, it is the Euphrates.

Genesis 1:24-2:14 in the New Testament

LXX: Cited in: Context or Theme:
Gen. 1:27 Matt. 19:4 Jesus’s discussion of divorce with
en. & Mark 10:6 the Pharisees.
Gern. 2:2 Heb. 4:4 In the dlscu§51on about a Sabbath-
rest for God’s people.
Gen. 2:7 1 Cor. 15:45 In the apostle Paul’s discussion of

the resurrection body.

GENESIS 2:15-3:7

Gen. 2:15 | Kai £éhafev kOp1log 6 Be0g tOv AvBpwnov, Ov Enlocey, Kol
£€0e710 aOTOV £V T® Ttopadeion £pyalecHot odTOV KOl GUAAGOELY.

émlaoev | 3sg aor act ind, nAdocw, he formed; NETS, had formed.
£€0<g7o | 3sg aor mid ind, tibnut, he put.

nopadeico | See v. 2:8.
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£pyalesBon | Pres mid infin, épydlopon, to work.

oviacoew | Pres act infin, purldcow, to guard [it]. Note that the dir obj
is specified following €py&lopon but here it is implied.

Gen. 2:16 | kol €veteiloto KUPLog 0 B0 T Adop AEYV Ao TavTOg
EVAOL 10V €V T Topadeic® BpdceEL dAyn,

éveteilaro | 3sg aor mid ind, évtéliopon, he commanded.

t©® Adap | Here the translation of o7xm shifts from dvOpwmrog, human
being, to the proper name Adou, Adam, which indicates the Greek
translator interpreted chapter 1 as the creation of the human being.
Only at this point does the differentiation of gender become impor-
tant to the narrative. The article with a proper name is common in
Greek but should not be translated into English.

Aéyov | Masc sg nom pres act pte, Aéyw. Pleonastic ptc.

Bpocer | Fem sg dat noun, Bpdoig, for food. Redundant with the
vb ¢dyn that follows, but represents the syntax of the Hebrew infin
absolute.'

oayn | 2sg fut mid ind, £€661m, you shall (not) eat. Permissive fut.

Gen. 2:17 | &no 8¢ 100 EHA0V TOV YIVOGKELY KOAOV KOl TOVIPOV, 00
0Gyecbe drt’ ovhToV- 1 &° GV MUEPQ ddrynte dim’ odTOV, Bovdit® Gmobovelcbe.

oV Yveokew | Pres act infin, yivookw, to know. Art infin expressing
purpose; cf. v. 2:9.

oayeols | 2pl fut mid ind, £¢66iw, you may (not) eat. Permissive fut.
Note shift to pl, contrary to the Hebrew vb, which is 2sg masc (cf. v.
2:16).

N8 av | Postpositive 8¢ with the fem sg dat rel pron 7, agreeing with
nuépg, and the particle év expressing contingency. Dat of time, “the
day on which ever. ...”

oaynte | 2pl aor act subjv, £66im, you eat. Subjv mood following par-
ticle av.

Oavate arnobaveicde | Cognate dat, surely by death you shall die.

13. Ibid., 30.
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This unusual Greek syntax is how the Greek translator, both here and
often throughout the Septuagint, translates the Hebrew infin absolute
by using a verbal and its cognate noun in the dat case (cf. 2:16; see
C&S §61). The Hebrew syntax expresses the intensive sense, “you
will surely die.” The Greek uses a pl vb form where the Hebrew has
the masc, sg form. In three later Greek translations, the translation
was “you (sg) shall become mortal,” which is apparently an interpre-
tation of why Adam and Eve did not immediately die upon eating the
fruit. Note that God does not say, “if you eat, I will kill you” but “if you
eat you will die.” Turning away from God, who is the source of life,
leaves no where to go but death.

Gen. 2:18 | Koi einev k0p1og 6 8edg OV koAOV £lvor 10V EvOpwmov udvov-
TOMOWOUEY 0VTH BonBOV Kot odTOV.
givar T0v dvOpoemov | Pres infin, £iui, with acc subj, tov &vBpwmov,
forming the pred, “It is not good for the human being to be alone.”
Note the translator shifts back to the generic dvBpwnov though the
Hebrew is the same as v. 2:16 where o7& was translated with the
proper name, Adam.

rotooepeyv | 1pl aor act subjv, moiéw, let us make. The pl vb translates
the sg in the Hebrew, apparently harmonizing the statement to 1:26.

kot abtov | All other animate creatures were created kot YEvog,
according to kind. Here the Bon0ov is created “according to him,” i.e.,
like him. The same Hebrew is translated in 2:20 as duotog avtd, “like
him.”
Gen. 2:19 | kol €mhacey 0 Be0c €11 €k NG YNG TavTo T Onpio T0D drypoD
KOl TTOVTOL T TETEWVOL TOV 0VPOVOD KoL YOYEV avTdL TPOG TOV Ado 19€ly,
T KOAEGEL 0VTE, KO IOV, O €0 €kGAecey oTO Ado yuyny {doav, T0VT0
dvouo o0ToD.
€t | See v. 2:9; cf. v. 1:21, 25.
fiyayev | 3sg aor act ind, dym, he led.
18€1v | Aor act infin, 6pdo, to see.
i | Neut sg acc interrog pron, ti, what.

koAéoe | 3sg, fut, act, ind, koléw, he will call.

0 Zav £xdleocev avto | And whatever he called it. The syntax is
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difficult, as is the Hebrew it translates. Note the switch to sg forms to
individuate the creatures that were brought to Adam.

¢£av | The particle £€év sometimes stands where one would expect &v.
Here we find an exception to the rule that the subjv follows €d&v, for
the vb is ind (C&S §105).

nav | Neut sg nom adj, nac, everything; NETS, anything. Faithfully
translates 5> in the Hebrew but disturbs the Greek syntax.

yoynyv Ce@ocav | Cf. v. 1:24; 2:7.

t0vto dvopa avtod | Pred nom with elided iui, “this [was] its name.”
Gen. 2:20 | Kai €éxdAecev Adop OvOUOTO TOGLY TOTG KTNVEGLY KO TO/OL
TO1G TETEVOLG TOV 0VPOLVOD KO TTAGL TO1G Onplotg ToV &ypov, 1@ 8€ Adop

ovy €LP£ON BonbOG Opo10g CHTO.—

ktiveolv | Neut pl dat noun ktivog, domestic animal; NETS, cattle
(seewv. 1:25).

opotog avt® | The adj 6potog usually takes a dat obj, probably a dat of
respect, “a helper similar with respect to him,” i.e., a helper like him
(cf. v. 2:18).

Gen. 2:21 | koi €énéfalev 6 Be0g Ekotocy £l TOV ASOL, KO VIIVOOEV- KOl
EhoPev pioy 1V TAEVPOY 0LOTOD KOL AVETANPOGEV GEPKO VT OLOTIG.

éxotaowy | Fem sg acc noun, €xotooig, trance.
vrveocey | 3sg aor act ind, vvéw, he slept.

t@v tigvpov | Fem pl gen, nhevpd, ribs. Partitive gen.
averinpooev | 3sg aor act ind, dvonAnpdw, he filled in.

oapka | Acc dir obj, though dvoninpdéw usually takes a gen of content
as its obj (Wallace, 92-94).

avt’ avtig | Prep dvti + gen, in its place.

Gen. 2:22 | kol ®k0d0UNGEV KVPLog 0 B0G TV TAeLPAY, v ELaPev amo
00 AdoL, €1G YUVOIKO KO YOYEV CLOTNV TIPOG TOV ASOYL.

@kodopuneeyv | 3sg aor act ind, dxodouéwm, he built.
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™V mAgvpav | See v. 2:21.

v | Fem sg acc rel pron, which.

fiyayev | See v. 2:19.
Gen. 2:23 | xoi eirev ASou Todt0 VOV 06T0UY €K TOV OGTEMV OV Kol
oop& €x TG oopKOg Lov- ot KANONoETHL YUVN, 0T £K TOD AVEPOG BLDTNG
£ANuodn o,

Tovto viv 6ctovv | Pred nom construction with elided siui, “this [is]
now bone.”

octovv | Neut sg nom noun, 6ctéov, bone. The € contracts with the o
in the neut sg nom (and acc) case ending to produce the ov dipthong.

kinOneeton | 3sg fut pass ind, koAéw, she will be called.

£nodn | 3sg aor pass ind, Aopupdve, she was taken.
Gen. 2:24 | €vekev 10010V KOTAAELYEL AVOPOTOG TOV TTOTEPOL LVTOV KOl
TNV UNTEPOL AVTOV KOl TPOSKOAANONGETOL TTPOG TV YUVOIKO, 0DTODV, KO
€oovtal ol 300 €1 GApKa Liow.

€vekev | Prep + gen, because.

tovtov | Neut sg gen dem pron, referring to the preceding statement
as the grounds for the next statement.

katoleiyer | 3sg fut act ind, kotoAeinw, he will leave.
npookolindneetan | 3sg fut pass ind, npookoiidw, will be united to.

npog | Prep + acc. The prep in a compound vb, here npockoAindnoeton,
is often repeated in the phrase. It should not be translated twice.

£o0ovtoL o1 Y0 £i¢ adpko piav | The completion of the pred nom with
ei¢ following a form of €iui is a Hebraism that very literally translates
the Hebrew prep 5 (C&S §90.c¢).

Gen. 2:25 | xoi Noow oi 300 yuuvoi, & e ASou kod 1 yuvi adToD, Ko ovK
NOYVVOVTO.

yopvoi | Masc pl nom adj, youvog, naked.
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0 te | te is a postpositive enclitic particle that causes the syllable pre-
ceding it to gain an accent. Here te separates the def art from the
proper name, Adoyl.

noxvvovro | 3pl impf pass ind, aicyVve, they were (not) ashamed.

Gen. 3:1 10 5¢ oq)tg nv (])povm(mrorcog TAVTOV TV anw)v TV £ mg e,
oV srromcsev KUplOC_‘, 0 Geog Kol EIMEV 0 od)tg R yuvouki Ti 611 elnev 6 Bedg
OV un 0dynte oo movtog EGAOL 10V £V TM ToPAdEISW;

61 | Masc sg nom noun, 6¢ic, snake.

opovipartartog | Masc sg nom superlative adj, opoévirog, most clever;
NETS, sagacious.

v £mi The yNc | The article tdv is turning the prep phrase into an adj
modifying t@v Onpiov, of all the animals on the earth.

v | Neut pl gen rel pron, of which. As the obj of énoinocev, an acc is
expected but the case is attracted to the gen case of its antecedent,
TV Onplov.

Tt 0t | The interrog adv, “why,” with implied €iui, “why [is it] that.. . ?”

OY pny ¢drynte | 2pl aor act subj, £60im, you shall not eat. Emphatic
negation.

0%...arno ravtog Eviov | “not . . . from any tree.”

00 £v 1@ mapadeico | The def art 1o turns the prep phrase into an
adj modifier agreeing in gender, number, and case with Evlov.

Gen. 3:2 | xoi einev 1 yovi 1@ 6ot Ao kapmod EVLOV 100 Topadeicov
odoryouedo,

oayopeOa | 1pl fut mid ind, £€66iw, we may eat.
Gen. 3:3 | 4no 8¢ kopmoD TV EVAOV, O £6TLY €V LEG® TOV TOPAIEICOV,
elnev 6 Be6¢ OV dhyecBe dn’ avTOD 0VAE un ynebe arvToD, Tva un
amoddvnre.

00d¢ 1) aynode avtod | Note intensive negation, “not even touch it.”

The different syntax from the first prohibition may call attention to
the woman’s addition to God’s command.
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Gen. 3:4

dyneos | 2pl aor mid subj, dmte, you may (not) touch.

iva | A negative purpose clause, lest, i.e., so that not. This is the
conventional Septuagint translation of Hebrew 1o, a particle ex-
pressing rejection of a possible outcome.

aroBdvnte | 2pl aor act subj, drobvnokm, so that you may (not) die.
Subjv following ivo. un expressing negative purpose.

Gen. 3:4 | xoi einev 6 15 0 Yuvouki OV Bovdte dmoboveicOe-

Oavarte arobaveisbe | Cf. v. 2:17 (C&S §61).

Gen. 3:5 | fide1 yop 6 0£0g 611 &v 1) v Muépa d&ynte dm’ adTo0,
Stavorynoovot LUV ol doBadol, kKol £6e60e (g BEOL YIVOOKOVTEG KOAOV
Kol Tovnpow.

fidet | 3sg pluperf act ind, 0idc, he knew. The pluperf form of 0ido. is
used as a simple past.

&v 7 6v uépa | Prep phrase + rel pron + particle of contingency ex-
pressing time when, “the day on which....”

oaynte | 2pl aor act subj, £€60iw, you eat.

dwavoryOnoovron | 3pl fut pass ind, diavolyw, they will be opened.
0<oi | Note pl form, “gods.” The Greek translator has consistently
translated the Hebrew pl form o15x with the sg 6e6g when it refers
to the God of Israel. The deviation from that indicates that here the
pl form is intentional, probably a reference to the Greco-Roman
pantheon.

ywaokovteg | Masc pl nom pres act ptc, yivooko, knowing.

Gen. 3:6 | xoi €18ev 1 yuviy 611 koAOV 10 EVAOV i Bpdoty koid 8Tt dpectOV
701G 0POALOTG IOETV KOl POV €GTLV TOV KOTAVONIGOL, KOl AaB0VC0, TOV
KapmoL TV €PoyeV- Kol E3MKEV KOl TM OvOpl OTNG LET OWOTHG, KOl
£oaryov.

kaAov t0 Eviov | Pred nom with elided siui, “the tree [was] good.”
The pred is likely fronted to emphasize the perceived goodness of the
tree’s fruit.

apectov 101 000alpoic idetv | Pleasing for the eyes to see.
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apeotov | Neut sg adj, dpeotdc, pleasing.

18€1v | Aor act infin, 6pd, to see, complementing the adj.
koravoiear | Aor act infin, xotavoéw, to contemplate.

mpaiov £otv tob kotavoneor | Note the second ét governs both
phrases, effectively reducing the three things about the tree to two
categories. In the Hebrew, three aspects of the human being are being
attracted to the forbidden fruit: the mouth to food, the eye to beauty,
and the inner self to understanding.!* In the Greek, the last two are
grouped together under aesthetics, “pleasing to see and beautiful to
understand.”

Aapovcea | Fem sg nom aor act pte, Aoufévo, taking. Agreeing with 1
YOV

70V Kaprod avtov | Partitive gen, “some of its fruit.”
£oayev | 3sg aor act ind, £66iw, she ate.

£€dwkev | 3sg aor act ind, 518wy, she gave.

kai £dmkev kai | The second xai is adv, also.
£oayov | 3pl aor act ind, £60im, they ate.

Gen. 3:7 | kol dimvoiybnoav ot 6¢pBoALOL TOV V0, Kod Eyvocoy GTL yupuvol
noov, Kol £ppoyov GVAL GLUKNG Kol €moincoy €0vTolg epidUoTO.

dmvoiytnoav | 3pl aor pass ind, diavoiyw, they were opened up.
&yvaoav | 3pl aor act ind, yivocko, they knew.

yopvot | See v. 2:25.

Eppawyav | 3pl aor act ind, péntw, they sewed.

0%Ala | Neut pl acc noun, ¢vAAov, leaves.

ovukiig | Fem sg gen noun, ovuki, of fig.

14. Ibid., 39.
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Genesis 2:15-3:7 NETS

repiioparta | Neut pl acc noun, nepilwpo, coverings, in this context,
loincloths.

Genesis 2:15-3:7 NETS

2:15 And the Lord God took the man whom he had formed and put him
in the orchard to till and keep it. 16 And the Lord God commanded
Adam, saying, “You shall eat for food of every tree that is in the or-
chard, 17 but of the tree for knowing good and evil, of it you shall not
eat; on the day that you eat of it, you shall die by death.”

18 Then the Lord God said, “It is not good that the man is alone; let
us make him a helper corresponding to him.” 19 And out of the earth
God furthermore formed all the animals of the field and all the birds
of the sky and brought them to Adam to see what he would call them,
and anything, whatever Adam called it as living creature, this was its
name. 20 And Adam gave names to all the cattle and to all the birds
of the sky and to all the animals of the field, but for Adam there was
not found a helper like him. 21 And God cast a trance upon Adam, and
he slept, and he took one of his ribs and filled up flesh in its place. 22
And the rib that he had taken from Adam the Lord God fashioned into
a woman and brought her to Adam.

23 And Adam said,

“This now is bone of my bones
and flesh of my flesh;
this one shall be called Woman,
for out of her husband she was taken.”

24 Therefore a man will leave his father and mother and will be joined
to his wife, and the two will become one flesh. 25 And the two were
naked, both Adam and his wife, and were not ashamed.

3:1 Now the snake was the most sagacious of all the wild animals that
were upon the earth, which the Lord God had made. And the snake
said to the woman, “Why is it that God said, ‘You shall not eat from any
tree that is in the orchard’?” 2 And the woman said to the snake, “We
shall eat of the fruit of the tree of the orchard, 3 but of the fruit of the
tree that is in the middle of the orchard, God said, ‘You shall not eat
of it nor shall you even touch it, lest you die.” ” 4 And the snake said
to the woman, “You will not die by death, 5 for God knew that on the
day you eat of it, your eyes would be opened, and you would be like
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gods knowing good and evil.” 6 And the woman saw that the tree was
good for food and that it was pleasing for the eyes to look at and it was
beautiful to contemplate, and when she had taken of its fruit, she ate,
and she also gave some to her husband with her, and they ate. 7 And
the eyes of the two were opened, and they knew that they were naked,
and they sewed fig leaves together and made loincloths for themselves.

Genesis 2:15-3:7 in the New Testament

LXX: Cited in: Context or Theme:
. Matt. 19:5 Jesus discussing divorce with the
Gen. 2:24 Mark 10:7 Pharisees.
Gen. 2:24 1 Cor. 6:16 'In Paul sldlscuss1on of sexual
immorality.
Ger. 2:24 Eph. 5:31 In Paul’s discussion of Christ’s love

for the church.

GENESIS 3:8-24

Gen. 3:8 | Kol fikovcov v d@viv Kupiov to0 B0 TEPTOTOVVTOG £V TM
nopadeicm 10 delviv, kol £kpOfnoay 6 1€ Adop kKol 1 Yuvn avToD Gmo
TPOSHOTOL KUPToL 10V B0V £v HéEc® 100 EVA0L 10V TTapadeicov.

v ¢oovnv | Acc dir obj of fixovsav, which more often takes a gen obj.

repratovvrog | Masc sg gen pres act pte, neputeté w, walking. Notice
the contraction of the e- stem vowel and -o of the ending, resulting in
the accented diphthong ov. The adv ptc is probably temporal, “while
he was walking.”

70 dellvov | Neut sg acc adj, deilivog, used as an adv acc of the ex-
tent of time, “in the late afternoon” or “towards evening.”

£xkpYpnoav | 3pl aor act ind, kpVntw, they hid.
6 te Adap | The postpositive enclitic particle te results in an accent
on the def art 0. The article modifies the proper name Adoy, but is not

translated (cf. v. 2:25).

te...xkol | Both . .. and.
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ano mPocOnov Kvpiov | mpoccdniov is a Hebraism that reflects the
translator’s care to represent every word of the Hebrew with a cor-
responding Greek word, but it is not necessary in Greek syntax and
could have been omitted for more natural Greek. “From the face of”
is often translated into English as “from the presence of.”

péoo | Locative dat, in the midst of.

Gen. 3:9 | xoi éxdAecey kVplog O Bedg TOV Adoy kol einev odTd Ador,
7oV £1;

nod €1 | Adv + 2sg pres ind, eiui, where are you?

Gen. 3:10 | xoi einev o01d® THV dOVAY GOV KOV TEPITATOVVTOG £V TQ)
nopadeicm kol £6ofNOny, 4Tt youvdg i, Kol xpOpny.

See v. 3:8. Note here the shift to the sg vb forms.

einev avt®d | Note the implicit ambiguity, “he said to him,” which is
resolved only by context. This ambiguity of the referent of prons is
not uncommon in the LXX.

£o0BNOnyv | 1sg aor pass ind, opéouon, I was afraid. Note dep vb.

Gen. 3:11 | xoi einev adtd Tig dviyyelév cot Tt youvog £1; um émd 100
EOLov, 01 EvetElldunV 6ot T0VTOV LOVOU U dOYETY O’ arDTOV, EQAYEGS;

Tig | Masc sg nom interrog pron, tig, who? Subj of the vb.
aviyyell€y | 3sg aor act ind, dvoyédlw, he announced.

. .. oayeg | 2sg aor act ind, £66im, you have not eaten; NETS, un-
less you have eaten. un usually negates a non-ind vb, but when used
with the ind in a question, as here, it anticipates a negative answer to
the question. In English, we typically phrase such a question as, “you
didn't ..., did you?”

oV | Neut sg gen rel pron, é¢, of which. A Hebraisim (see C&S §69).
évetelapny | 1sg aor mid ind, évtéAiopat, I commanded.

tovtov povov | The Greek translator added the phrase not found in
the MT (though perhaps the translator’s Vorlage included it), this

alone, emphasizing that of all the trees in the garden only this one
was forbidden.
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i dayerv | Negation of the aor act infin, £66iw, not to eat.

Gen. 3:12 | xoi einev 6 Adop ‘H yovn, fiv é8wkog uet’ uod, o pot
£€dmxev amo 100 EAov, Kot £daryov.

1iv | Fem sg acc rel pron, 6g, whom.

£€dwkag | 2sg aor act ind, 818wy, you gave.

pet’ £pov | An implicit pred nom, “whom you gave to be with me.”
avtn | Fem sg nom dem pron, this woman. Note the rough breathing
mark. Do not misread the more emphatic “this woman” as the fem
personal pron o011, “she.”

€oayov | 1sg aor act ind, £66iw, I ate.

Gen. 3:13 | xoi einev kOp1og 6 B0 T yuvouki Ti TovT0 Emoincog; kol
etnev N yuvn ‘O ddig Nétneey pe, Kol £poryov.

Ti | Neut sg nom interrog pron, what? “What [is] this you have done?”
ArdeLy | 3sg aor act ind, dnotdo, it deceived.
Gen. 3:14 | xoi einev kOp1og 6 Be0G 1@ bdet ‘Ot €noincog 10010,
EMKOTAPOTOG G GO TTEVIOV TOV KTNVAV KoL G0 TAVTOV TOV ONpilov T
YNG: €ml 1@ 6THOEL GOV Kol TN KOWAMQ TOPEVOT) KO YRV dOyn TEGOG oG
nuépog g Long cov.

T® 601 | See v. 3:1.

¢mkaraparog | Masc sg nom adj, émkatdpotoc, cursed. It is the pred
adj of the pred nom construction €¢nikotépotog ov, cursed are you.

ano navtov | The prep dmo is expressing separation from all the other
land animals (t@v KTvV . . . TV Onpiov).

o0&t | Neut sg dat noun, othfog, chest.
koulig | Fem sg dat noun, xowlio, belly.
nopevon | 2sg fut mid ind, mopevopai, you shall go.

o0ayn | 2sg fut mid ind, £€661m, you shall eat.
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Gen. 3:15 | kai £x0pav ONG® AV HEGOV GOV KOl AVOL LEGOV THG YUVOILKOG
KOl QveL LEGOV TOV GTEPUTOG GOV KOl AVOL LEGOV TOV GTEPUOTOG QLTS
00TOG GOV TNPNOEL KEOUANY, KOL GV TNPNGELS CDTOV TITEPVALV.

€xBpav | Fem sg acc noun, €y0po., hatred.
Onoo | 1sg fut act ind, tiOnut, I will put.
avo. péoov ... ava péoov | Idiomatic phrase + gen, “between.”
avtog | Although the antecedent is onépuotog, the pron is masc, not
the expected neut. This suggests that the translator personalized the
onépuortog, allowing later interpretation as an individual, the Messiah.
mpnoe | 3sg fut act ind, tmpéw, he will guard, watch carefully. The
translator apparently did not understand the difficult Hebrew vb 1w,
bruise, which occurs only here and in Job 9:17 and Ps. 139:11, and
therefore translated with a much more general vb to express the wari-
ness between the seed of the snake and the seed of the woman (cf.
C&S §13).
ntEpvayv | Fem sg acc noun, ntépva, heel.
Gen. 3:16 | xoi ) yuvouki einev [ANOVOV TANOULV® TG AVTOG GOV
KOl TOV GTEVOYLOV GOV, £v AUTOLG TEEN TEKVOL KO TTPOG TOV GvdpOL GOV 1)
OMOoTPOON GOV, KOl 0DTOG GOV KUPLEVGEL.
IIAn0vvev | Masc sg gen pres act part, tAn00Ove, increasingly. The ptc
is adv and modifies ntAn0vv®. The use of the ptc and its cognate vb is
the conventional way the Septuagint translates the emphatic Hebrew
infin absolute, certainly/surely I will increase (C&S §81).
minOovvad | 1sg fut act ind, n"An6Ovw, I will increase.
AMorog | Fem pl acc noun, Avnm, pains.

otevaypov | Masc sg acc noun, otevoyog, groan.

£v Moroug | Fem pl dat noun, AOmm, in pains. This prep phrase modifies
the vb té&n as a dat of manner.

t€€n | 2sg fut mid ind, tixtw, you will bear.

tékva | Neut pl acc noun, téxvov, children. This noun is the cognate
acc of té&n.
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arootpoor | Fem sg nom noun, dnootpoon, inclination; NETS, recourse.
kupreveet | 3sg fut act ind, kvprevw, he will rule; NETS, dominate.
avtog | Masc sg nom rel pron, he. Antecedent, dvdpa. cov.
Gen. 3:17 | 10 6 Adap siney ‘Ot HKOVGOG THG GOVIG THG YLVALKOS GOV
Ko £oaryeg oo to0 EOKAOV, 0V EVETEIAGUNY GO1 TOVTOV UOVOU Ut dOYETY Ot
o0TOV, EMKATAPOTOS ) Y1) £V TO1G £PYO1G GOV £V AVTIONG GAYN OLOTNY TTEGOG
oG Nuépag g Long cov-
‘Ot | Causal conj, because.
fixkoveag | 2sg aor act ind, koo, you listened to.
&vlov | Masc sg gen noun, EVAov, tree. Gen of source.
ov | Neut sg gen rel pron, é¢, which. The antecedent is E0Lov.
évetelapny | 1sg aor mid ind, évtéAiopat, I commanded.
povovu | Masc sg gen adj, uovog, only. Anar attrib adj modifying tovtov.
oayeilv | Aor act infin, £60iw, to eat. Negated by the particle un.
é¢mkaraparog | See v. 3:14. A pred nom of 1 y7.

nuépag | Fem pl acc noun, uépa, days. Acc of time indicating extent.

Gen. 3:18 | axdvOog kot TpIPOAOVG AvaTELET GOL, KOl OAryn TOV XOPTOV TOV
Qypov.

dxavlog | Fem pl ace noun, dxoavOo, thorns.
tp1polovg | Masc pl acc noun, tpipolrog, thistles.

dvotelel | 3sg fut act ind, dvotéddw, it shall grow up; NETS, it shall
cause to grow up.

oot | Masc sg dat pron, o0, against you; NETS, for you. Dat of
disadvantage.

odyn | 2sg fut mid ind, £€66im, you will eat.

xoptov | Masc sg acc noun, ydptoc, grass; NETS, herbage.

Genesis Karen H. Jobes with Kimberly Carlton and Judy Kim



54 Gen. 3:19

Gen. 3:19 | ev 18pam 700 npocmnou G0V Odryn TOV ocp*cov GOV emg
T0U AMOGTPEYHL OE €1G TNV YNV, €€ NG EANUOONG: OTL YN €1 Kol €ig YRV
aneAievon.

£v 1dpdTL | Masc sg dat noun, i8pag, by sweat. Dat of manner.

arootpEyor | Aor act infin, dnootp€dm, to return. The art infin with
the conj £€wg gives the infin a temporal force, “until you return.”

o€ | Masc sg acc pron, 60. Acc subj of the infin drnootpéyour.

1c | Fem sg gen rel pron, 1§, which. Gen of source with the antecedent
™V Ynv.

£nodng | 2sg aor pass ind, Aoppdve, you were taken.
arnelevon | 2sg fut mid ind, dnépyopat, you will return. Dep vb.

Gen. 3:20 | koi €xdAecev Adop 10 Gvopo THG YLVOKOG C0TOD Zmn, 0Tt
ot NP TAVTOV TV {OVTOV.

Zon | Fem sg nom noun, {on, life, used as a name, is a translation of
the Hebrew rather than a transliteration of the name.

Gen. 3:21 | Kol €noinoev kOp1og 0 Be0g @ Adoy Kol T} Yuvouki o0ToD
YLUTOVOLG dEPUATIVOVG Kol EVESVGEY QHTOVS. —

wtdvag | Masc pl ace noun, yitwv, tunics.

depparivovg | Masc pl acc adj, depudtivog, leather. This anar adj at-
tributively modifies yit@voc.

évéduoey | 3sg, aor, act, ind, £évdvw, he clothed.
Gen. 3:22 | xoi einev 6 0e6¢ 180V Adop yéyovev dg 1g £€ Hudv 100
YWOOGKELY KOAOV KOL TOVNPOV, KOL VOV UNTOTE EKTELVY THV XEIPO Kol AP
00 VAoV TG Lmng kot dayn kot {noeton €1g TOV aidVOL.

véyovev | 3sg perf act ind, yivouou, he has become.

ywaokew | Pres act infin, yivook, to know. Infin of result, knowing.

pnrote | Conj, so that not; NETS, perhaps.

£xteivn | 3sg aor act subjv, éxteive, he might reach out.
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€ig tov aid®va | An acc of time. The expression is an idiom that carries
the sense of “eternity” or “forever.”

Gen. 3:23 | kol e€anéatetlev 00TOV KUPLOG O BEOG €K TOV TOPOSEIGOL THG
TPUONG £pyalecton TV YRy, €8 g EANuON.

¢€anéotelley | 3sg aor act ind, é€amootéAlw, he sent out.
rapadeiocov | Masc sg gen noun, nopddeicoc, (from) garden.
tpuodis | Fem sg gen noun, tpuon of delight.

£pyaleoOon | Pres mid infin, €pyalouon, to work. Infin of purpose in
this context, to till.

1c | Fem sg gen rel pron, #}, from which. The antecedent is v yfv.

£nodn | 3sg aor pass ind, Aoupdve, he was taken.
Gen. 3:24 | koi €£€fokev 1OV Adop KO KOTOKIGEV OTOV ATEVOLVTL TOD
Topadeicov TG TpLONG Kot Etagev T xEPOVPIU KoL THY dAOYIvIV poudoiov
TNV GTPEHOUEVNV GLAGGGELY THY 030V 10V VA0V ¢ (N,

katokioev | 3sg aor act ind, xotokilo, caused to dwell.

anévavt | Prep, opposite.

éta€ev | 3sg aor act ind, tdoow, he stationed.

Xepovufip | indeclinable proper noun, pl of xepovp, cherubim; NETS;,
cheroubim.

oroyivnv | Fem sg acc adj, proywvoc, flaming. Modifies popooioy.
popodaiav | Fem sg acc noun, pougaio, sword.

otpedopevny | Fem sg acc pres mid ptc, otpéom, turning. The adj ptc
attrib modifies poudoiov.

oviacoew | Pres act infin, puAldoow, to guard. Infin of purpose.

Genesis 3:8-24 NETS

3:8 And they heard the sound of the Lord God walking about in the
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orchard in the evening, and both Adam and his wife hid themselves
from the presence of the Lord God in the midst of the timber of the
orchard. 9 And the Lord God called Adam and said to him, “Adam,
where are you?” 10 And he said to him, “I heard the sound of you
walking about in the orchard, and I was afraid, because I am naked,
and I hid myself.” 11 And he said to him, “Who told you that you are
naked, unless you have eaten from the tree of which I commanded
you, of this one alone, not to eat from it?” 12 And Adam said, “The
woman, whom you gave to be with me, she gave me of the tree, and
I ate.” 13 And God said to the woman, “What is this you have done?”
And the woman said, “The snake tricked me, and I ate.” 14 And the
Lord God said to the snake,
“Because you have done this,
cursed are you from all the domestic animals
and from all the wild animals of the earth;
upon your chest and belly you shall go,
and earth you shall eat
all the days of your life.
15 And I will put enmity between you and between the woman
and between your offspring and between her offspring;
he will watch your head,
and you will watch his heel.”
16 And to the woman he said,
“I will increasingly increase your pains and your groaning;
with pains you will bring forth children.
And your recourse will be to your husband,
and he will dominate you.”
17 Then to Adam he said,
“Because you have listened to the voice of your wife
and have eaten from the tree
of which I commanded you,
of this one alone, not to eat from it,
cursed is the earth in your labors;
with pains you will eat it all the days of your life;
18 thorns and thistles it shall cause to grow up for you,
and you will eat the herbage of the field.
19 By the sweat of your face
you will eat your bread
until you return to the earth
from which you were taken,
for you are earth
and to [into] earth you will depart.”

20 And Adam called the name of his wife Life, because she is the
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mother of all the living. 21 And the Lord God made leather tunics for
Adam and for his wife and clothed them.

22 Then God said, “See, Adam has become like one of us, knowing
good and evil, and now perhaps he might reach out his hand and take
of the tree of life and eat, and he will live forever.” 23 And the Lord
God sent him forth from the orchard of delight to till the earth from
which he was taken. 24 And he drove Adam out and caused him to
dwell opposite the orchard of delight, and he stationed the cheroubim
and the flaming sword that turns, to guard the way of the tree of life.

Genesis 3:8-24 in the New Testament

There are no quotations of Gen. 3:8-24 in the New Testament.
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